
 
 

85

Româna şi predarea ei în Vajska  
(Serbia de nord-vest):  

între vitalitate sporită şi prestigiu precar 
 
Annemarie Sorescu-Marinković 

 
 

Introducere 
Redarea cartografică a zonelor din Serbia în care limba 

maternă a locuitorilor este limba română (Imaginea 1) poate pro-
duce o surpriză în rândul româniştilor şi al celor interesaţi de di-
namica populaţiei românofone din Serbia. Mai exact, recensă-
mântul din 2002, pe care se bazează această hartă, ca şi cele dina-
intea lui, de altfel, evidenţiază apariţia, aparent inexplicabilă, a 
două insule de românitate, amplasate în afara perimetrelor tradi-
ţionale cu populaţie de limbă română, Banatul sârbesc şi Timoc. 
Cele două enclave în care o importantă parte a populaţiei declară 
româna ca limbă maternă sunt amplasate în partea nord-vestică a 
Serbiei, la graniţa cu Croaţia, în regiunea numită Bačka: comuna 
Bač şi comuna Apatin. În Bač este vorba de satul Vajska (pro-
nunţat Vaisca), iar în Apatin, de Apatin şi de satul Sonta. Depla-
sările recente de populaţie fiind excluse, nu rămâne decât posibi-
litatea redefinirii etnice a unei comunităţi deja existente. Biljana 
Sikimić, în volumul de studii din 2005, apărut în limba sârbă şi 
intitulat Băieşii din Balcani. Identitatea unei comunităţi etnice, 
face o radiografie a comunităţilor de băieşi din Balcani şi din 
Serbia. Sikimić foloseşte termenul băiaş pentru toate grupurile de 
populaţie de pe teritoriul Serbiei care vorbesc diferite graiuri ale 
limbii române, pe lângă limba sârbă, oficială, au practicat în tre-
cut nomadismul sau seminomadismul, s-au ocupat cu prelucrarea 
lemnului şi ai căror membri sunt consideraţi, de regulă, romi de 
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populaţia majoritară.1 Aceste grupuri îşi declară identitatea etnică 
în diferite moduri: de regulă, rumâni/români, mult mai rar, 
ţâgani sau ţâgani rumâni, atât la sud, cât şi la nord de Dunăre, în 
timp ce termenul băieşi este cunoscut de foarte puţine persoane 
din Voivodina. La recensăminte, tendinţa generală este de mime-
tism etnic: aceştia se declară sârbi la sud de Dunăre, români în 
localităţile cu un număr ridicat de români din Banatul sârbesc, 
vlahi în Timoc sau romi în comunităţile mai sărace sau sub influ-
enţa liderilor politici romi (Sikimić 2005: 252). Singurele locali-
tăţi din Serbia, fără o minoritate română cu tradiţie, în care româ-
nii apar în număr reprezentativ, sunt Vajska, Apatin şi Sonta. 
Conform cercetărilor etnografice şi lingvistice, băieşii din Bačka 
locuiesc în următoarele localităţi: Adorjan, Apatin, Bački 
Monoštor, Bogojevo, Novi Sad (anumite cartiere ale oraşului), 
Sonta şi Vajska (idem: 12). Însă şcoala generală din Vajska este 
singura şcoală în care se predă limba română în afara localităţilor 
româneşti din Banatul sârbesc şi din Timoc.  

În cele ce urmează vom folosi termenul neutru şi cuprin-
zător comunitate românofonă pentru a ne referi la comunitatea de 
limbă română din Vajska. Acest termen a fost  folosit şi în alte 
studii pentru a face referire la populaţia de limbă română din Ti-
moc sau pentru a include toate grupurile de populaţie care vor-
besc diferite variante ale limbii române, dar nu îşi asumă neapă-
rat o identitate română sau şi-o asumă doar parţial (Sorescu-
Marinković 2007, Sikimić 2014a, Florea 2015). Vom prezenta 
comunitatea românofonă din Vajska, concentrându-ne apoi atenţia 
                                                
1 Băieşii din Serbia şi din fosta Iugoslavie i-au intrigat pe cercetătorii români 
încă de la începutul secolului al XX-lea (vezi Petrovici 1938). Astăzi, 
studiile despre aceste grupuri de populaţie cunosc un nou avânt, o nouă 
ramură ştiinţifică luând naştere la intersecţia dintre studiile rome şi studiile 
româneşti: Bayash studies (Sikimic 2014b: 95), studiile despre băieşi. Dintre 
publicaţiile pe această temă apărute în ultimii ani amintim: Radosavljević 
2007, 2011, Sikimić 2005, 2013, 2014b, 2017, Sorescu-Marinković 2008. 
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pe graiul vorbit, evaluându-i vitalitatea şi prestigiul, pentru a ne 
axa în cele din urmă pe predarea limbii române la şcoala generală 
din localitate. Vom face referire la menţionările sporadice din lite-
ratura de specialitate, precum şi la rezultatele unei anchete lingvis-
tice şi antropologice de teren, desfăşurate de cercetătorii Institutu-
lui de Studii Balcanice din Belgrad în luna mai a anului 2016.2 

 
Românofonii din Vajska 
În ultima jumătate de secol, populaţia localităţii Vajska a 

avut o tendinţă descrescătoare, fenomen înregistrat în mai toate 
aşezările rurale din Serbia. Dacă în 1961 în Vajska locuiau 4.355 
de persoane, recensământul din 2011 a înregistrat doar 2.834 de 
suflete. Cu toate acestea, numărul românilor de aici a cunoscut o 
creştere relativ constantă în ultimul secol. Recensămintele ne ofe-
ră următoarea imagine: 1921 – 144 de români (sau 5% din popu-
laţie), 1931 – 182 de români, 1948 – 229, 1953 – 65, 1961 – 287, 
1971 – 347, 1981 – 367, 1991 – 539, 2002 – 569, 2011 – 301. 
Romii apar ca grup etnic separat de-abia la recensământul din 
1981, în acest an fiind înregistrate 127 de persoane de etnie romă 
în Vajska. În anii următori, numărul lor fluctuează (în 1991 – 31, 
în 2002 – 42),3 pentru ca la cel mai recent recensământ, din 2011, 
să înregistreze o creştere nemaiîntâlnită: 451.  

                                                
2 Ancheta s-a desfăşurat în două etape: 14-15 mai şi 22-23 mai 2016. În 
prima etapă, pe lângă autoarea studiului de faţă, din echipa de cercetare au 
mai făcut parte Biljana Sikimić, Svetlana Ćirković şi Ljubica Đurić, care au 
intervievat atât membri ai comunităţii sârbe, cât şi ai celei românofone, toate 
înregistrările aflându-se în Arhiva Digitală a Institutului de Studii Balcanice 
(DABI). În a doua etapă a cercetării, autoarea a revenit singură în localitate 
pentru a face din nou interviuri în limba română, cu profesoara de limba 
română şi cu familia acesteia, şi pentru a participa la două ore de limba 
română ţinute la şcoala generală „Aleksa Šantić“. 
3 Pentru o analiză a modificării structurii etnice a locuitorilor din Vajska, pâ-
nă în 2002, a se vedea şi Ivanović, Trivunović, Ivkov 2007: 38-39. 
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Imaginea 1. Dispunerea vorbitorilor de limbă română (ca limbă maternă) în 

Serbia, conform rezultatelor recensământului din 2002 (preluat de pe 
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Romanian_and_Vlach_language_in_Serbia.png) 
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Conform acestei ultime statistici oficiale, romii reprezin-
tă cea mai mare minoritate, numărul românilor, croaţilor şi ma-
ghiarilor ridicându-se la circa 300 pentru fiecare grup etnic 
(300, 341, respectiv 294), iar sârbii reprezentând majoritatea, cu 
un număr de 1.117 de persoane. 

Cu toate acestea, rezultatele recensămintelor oficiale 
trebuie privite cu circumspecţie, mai ales când e vorba de mino-
rităţi cu o identitate duală sau contextuală (vezi Dimitrijević-
Rufu 1998). Potrivit anchetei noastre de teren din 2016, în ca-
drul căreia am intervievat atât membri ai comunităţii de români, 
cât şi sârbi, în Vajska, spre deosebire de satele din imediata 
apropiere, nu există nicio persoană a cărei limbă maternă este 
roma. Numărul mare de romi înregistrat la recensământ este ex-
plicat însă de influenţa ONG-urilor rome şi de ajutorul acordat 
de acestea persoanelor cu o situaţie financiară precară, în 
schimbul declarării etniei rome. După estimările celor din 
Vajska, numărul românofonilor se ridică la 1.500, o parte 
declarându-se români, o parte – romi, iar alţii – sârbi, ceea ce îi 
face practic grupul etnic cel mai numeros din localitate. 

De-a lungul timpului, românofonii din Vajska au fost 
menţionaţi sporadic în literatura de specialitate sau în studiile şi 
monografiile locale. În 1997 apărea monografia Cigane moj, 
despre romii din Voivodina, care găzduia şi două articole referi-
toare la Vajska: unul despre „împăratul ţiganilor” şi judecata ţi-
gănească, obicei practicat în localitate până în a doua jumătate a 
secolului al XX-lea (Šolaja 1997), celălalt despre obiceiurile şi 
ocupaţiile „ţiganilor români“ de aici (Zorić, Šolaja 1997). Zece 
ani mai târziu, apărea încă un articol în limba sârbă despre ca-
racteristicile etnodemografice ale romilor din Vajska, care se 
sprijinea însă în mare parte pe cele două dinaintea lui (Ivanović, 
Trivunović, Ivkov 2007). Românofonii din localitate au fost 
menţionaţi în repetate rânduri în cadrul studiilor despre romi şi 
despre băieşi (Sikimić 2013, 2014b, 2017). De asemenea, în ul-
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timul timp, studiile despre românii din Banatul sârbesc îi amin-
tesc, timid, şi pe cei din Vajska, fără a insista asupra identităţii 
etnice, ci doar asupra limbii vorbite (Măran 2009: 252, Almăjan 
2010: 330, Roşu 2016: 40).  

Cei mai în vârstă interlocutori, care aveau 60, respectiv 
69 de ani la momentul interviului, sunt născuţi în Vajska, însă 
păstrează vie amintirea faptului că înaintaşii lor au venit din zo-
na Timocului (Majdanpek, Negotin), în căutare de lemn moale, 
pentru practicarea meseriei lor tradiţionale, lucrul în lemn. Pe 
lângă cioplirea de linguri şi albii, bărbaţii s-au ocupat, încă din 
vechime, şi cu fabricarea cărbunelui de lemn, atât în Timoc, cât 
şi în noua aşezare. Pe baza relatărilor interlocutorilor noştri, se 
pare că românofonii s-au stabilit în Vajska undeva la începutul 
secolului trecut.4 După al Doilea Război Mondial au fost îm-
proprietăriţi, însă majoritatea au vândut pământul primit, nefi-
ind obişnuiţi să îl lucreze şi neavând mijloacele necesare.  

Astăzi, mulţi dintre românofonii din Vajska se ocupă cu 
reciclarea fierului vechi, unii chiar transformând această ocupa-
ţie într-o afacere prosperă. Câteva persoane au camioane proprii 
şi străbat zeci de mii de km anual pentru a colecta deşeurile de 
fier vechi. Mulţi au însă o situaţie financiară precară, având 
doar ocupaţii sezoniere în agricultură (culeg flori de soc, soia, 
cânepă etc.) sau reciclând plastic. Doar câteva familii sunt ple-
cate la muncă în străinătate, de regulă la Viena. Majoritatea ro-
mânofonilor din Vajska locuiesc într-un cartier separat (maha-
la), însă câţiva din ei au case în centrul satului. Este frapantă 
deosebirea dintre satul propriu-zis, oarecum monoton, cu case 
mari, care nu ies prin nimic în evidenţă şi seamănă una cu cea-
laltă, şi cartierul românesc, care este o pată de culoare şi de in-

                                                
4 Bunicul celui mai în vârstă interlocutor este născut în Mol, Voivodina, 
localitate aflată la 120 km depărtare de Vajska, pe când tatăl său este născut 
în Vajska. 
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ventivitate arhitecturală, în care casele vechi, dărăpănate sau re-
condiţionate, stau alături de numeroase depozite de fier vechi, 
dar şi de clădiri impunătoare, ale căror garduri şi curţi sunt or-
namentate cu figurine de ghips de toate culorile şi formele, în 
care întâlneşti la tot pasul cuptoare de lut pentru pâine, căruţe, 
camioane pline de fier vechi, printre care se amestecă, într-o 
forfotă permanentă, copii, adulţi, bătrâni şi câini (Imaginile 2, 3). 
 

 
Imaginea 2. Case noi în cartierul românofon din Vajska  

(fotografie: Svetlana Ćirković, 2016) 
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Imaginea 3. Casă veche, recondiţionată, în cartierul românofon din Vajska 

(fotografie: Svetlana Ćirković, 2016) 
 
Cu toate că mulţi au prenume sârbeşti (Slađana, Jelica, 

Nenad, Dejan, Goran, Zoran), se întâlnesc şi nume specific ma-
ghiare sau croate (Janoš, Joška, Franja). La generaţiile mai în 
vârstă predomina numele Flora, singurul nume românesc păs-
trat, şi Mira, pe când generaţiile de astăzi preferă nume interna-
ţionale sau împrumutate din serialele tv la modă (Kasandra, 
Denis). Numele de familie cel mai des întâlnite sunt Mišković, 
Salma, Petrović, Balog, Đurđević, Horvat, însă interlocutorii în 
vârstă încă îşi amintesc patronimele româneşti ale diverselor 
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familii şi neamuri din sat: Niculeşcii, Albuţăşcii, Gruţulăşcii, 
Zugruveşcii, precum şi supranumele de apartenenţă genealogi-
că, care sunt tot româneşti şi care funcţionează şi astăzi: a lu 
Piţicoia, Fercu alu Miai, Mira alu Periţi. Dacă acum câteva de-
cenii, majoritatea românofonilor erau catolici, astăzi tot mai 
mulţi dintre ei se convertesc la ortodoxie sau la cultele neopro-
testante.  
 

Româneşte ca la Vajska: limba în familie şi la şcoală 
În cele ce urmează nu ne propunem să facem o descriere 

dialectologică a graiului vorbit în localitate, ci să evaluăm vita-
litatea şi prestigiul limbii, să analizăm introducerea sa în şcoală, 
prin prisma politicilor lingvistice pentru minorităţi din Serbia, 
precum şi să prezentăm modul în care decurge interacţiunea 
dintre profesor şi elev. 

Graiul românesc vorbit în Vajska aparţine subdialectului 
crişean. Cel mai probabil, zona de origine a românofonilor din 
Vajska se suprapune peste zona identificată de Nicolae 
Saramandu ca fiind zona de origine a băieşilor din nordul Croa-
ţiei (Saramandu 1997) şi de Ion Calotă ca fiind leagănul rudari-
lor din Oltenia (Calotă 1995): sud-estul Crişanei, extremitatea 
nord-estică a Banatului şi extremitatea sud-vestică a Transilva-
niei. Aceasta este zona în care se vorbeşte principalul grai de 
tranziţie din cadrul subdialectului crişean, cele mai multe parti-
cularităţi ale acestuia regăsindu-se şi în vernaculara românofo-
nilor din Vajska. Se crede că, iniţial, vorbitorii acestor graiuri 
au fost mineri aurari, scoţând aurul fie din galerii subterane, fie 
din nisipul aurifer din zona Munţilor Metaliferi (Calotă 1995: 
153), şi că la începutul secolului al XVIII-lea încă se mai gă-
seau, probabil, în locurile unde s-au românizat (Petrovici 1938: 
228). 

Graiul românesc din Vajska, precum şi din celelalte sate 
românofone din regiunea Bačka, este sensibil diferit, la nivel 
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fonetic, lexical şi morfologic, de limba română standard, dar şi 
de graiurile româneşti bănăţene din Banatul sârbesc, fiind însă 
practic identic cu graiurile româneşti ale băieşilor din Ungaria şi 
Croaţia (Sikimić 2013: 189).5 Potrivit lui Saramandu, după ce 
au părăsit zona de origine din Transilvania, grupurile româno-
fone au avut două direcţii de deplasare: una spre vest, prin Ba-
nat, Serbia (părţile nordice şi vestice), Bosnia răsăriteană, Croa-
ţia şi Ungaria, şi una spre sud, prin Oltenia şi Muntenia de vest 
şi Bulgaria (Saramandu 1997: 110). O serie de particularităţi 
morfologice munteneşti6 indică faptul că românofonii din 
Vajska au urmat cea de-a doua direcţie de deplasare, prin sudul 
României, fapt sprijinit şi de păstrarea în memoria colectivă a 
venirii din zona Timocului. 

Toţi românofonii din Vajska stăpânesc bine limba ro-
mână, pe care o folosesc în mod curent în familie şi în sânul 
comunităţii. Copiii învaţă română în familie, însuşindu-şi sârba 
ulterior, prin şcolarizare şi contacte în afara comunităţii. Spre 
deosebire de vernaculara românilor din Timoc, care e folosită 
doar în comunicarea orală, informală, în context familial, dar 
fără a fi transmisă întotdeauna copiilor (Huţanu, Sorescu-
Marinković 2015: 204), învăţarea şi transmiterea limbii materne 
în Vajska nu pare a fi ameninţată, datorită vitalităţii sale deose-
bite şi numărului mare de vorbitori. Cu toate acestea, nu există 
iniţiative de planificare lingvistică, iar vernaculara nu cunoaşte 
o formă scrisă, spre deosebire de româna din Timoc, unde o se-
rie de persoane particulare, de multe ori fără pregătire lingvisti-
că, creează şi propun sisteme grafice, publică texte originale sau 
traduceri, elaborează dicţionare (idem: 205-206). Pe de altă par-

                                                
5 Pentru o descriere lingvistică a graiurilor băieşilor din Croaţia, vezi: 
Saramandu 1997, Radosavlević 2007, 2011, Sorescu-Marinković 2008. 
6 Cum ar fi, de exemplu, formele frecvente de perfect compus de tipul aţi 
scrisără, am mâncatără. 
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te, regula bilingvismului unidirecţional, care se aplică în genere 
grupurilor minoritare cu un prestigiu scăzut, nu funcţionează în 
Vajska, unde numeroase persoane aparţinând majorităţii sârbe 
sau celorlalte minorităţi naţionale pot comunica în română, 
drept rezultat al interacţiunii frecvente a acestor grupuri.  

În ciuda vitalităţii lingvistice foarte ridicate, în cadrul 
comunităţii persistă convingerea că limba vorbită nu este „ro-
mână adevărată”, pravi rumunski. Deseori, interlocutorii au fă-
cut referiri indirecte la stigma ce însoţeşte folosirea limbii ro-
mâne,7 acestea fiind însă contracarate de explicaţiile că tocmai 
limba pe care o vorbesc îi deosebeşte de romi. Pe o scală a pres-
tigiului lingvistic, membrii comunităţii plasează graiul pe care îl 
vorbesc undeva la mijloc, limba romă fiind considerată inferioa-
ră, iar sârba – net superioară.  

În ceea ce priveşte educaţia în limba minorităţilor în 
şcolile primare şi gimnaziale din Serbia, există trei opţiuni: 1) 
proces educaţional complet în L1; 2) curs opţional de „limbă 
maternă cu elemente de cultură naţională” (astfel de cursuri sunt 
în prezent oferite doar membrilor minorităţilor naţionale, mai 
exact copiii sârbi din mediile multilingve / multietnice  / multi-
culturale nu pot participa la acestea) şi 3) educaţie bilingvă 
(limba sârbă şi o limbă minoritară) (Stojanović 2005, Filipović, 
Vučo, Đurić 2007: 228). Românofonii din Banatul sârbesc se 
află într-o poziţie privilegiată, deoarece pot studia în limba ro-
mână în şcolile primare din localităţile cu populaţie preponde-
rent românească (Sikimić, Sorescu-Marinković 2013: 169), 
acestea având o tradiţie îndelungată a învăţământului în limbile 
minoritare (Almăjan 2010, Măran 2009). În anul şcolar 
2012/2013, de exemplu, limba română a fost predată în 27 de 

                                                
7 Aceeaşi atitudine faţă de folosirea limbii materne a fost observată şi de 
Manovich (2014) în Timoc, în cadrul unei cercetări la care au participat 
părinţi ai copiilor care studiază limba vlahă la şcoală şi profesorii lor. 
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şcoli primare din Banatul sârbesc; în 13 dintre acestea, întregul 
ciclu primar, iar în restul, doar clasele I-IV. În patru şcoli gim-
naziale, româna a fost studiată ca materie opţională – „Limba 
română cu elemente de cultură naţională”. De asemenea, există 
două licee cu clase în limba română, româna putând fi studiată 
şi la Universităţile din Belgrad şi Novi Sad (Măran, Đurić-
Milovanović 2014: 53). Începând cu 2013, şi românofonii din 
Timoc pot opta pentru „Limba română cu elemente de cultură 
naţională” şi, începând cu 2014, pentru „Limba vlahă cu ele-
mente de cultură naţională” (Huţanu, Sorescu-Marinković 2015: 
206-207).  

După cum am spus mai înainte, singura localitate din 
afara Banatului sârbesc şi a Timocului în care se predă limba 
română, sub forma materiei opţionale „Limba română cu ele-
mente de cultură naţională”, este Vajska. Aceasta a fost introdu-
să în anul şcolar 2009/2010, când 20 de elevi au optat pentru 
studierea acestei materii (Măran 2009: 252, Almăjan 2010: 
330). Profesoara care ţine aceste cursuri se numeşte Tanja 
Mišković, este membră a comunităţii românofone din Vajska şi 
absolventă a Departamentului de limba şi literatura română a 
Universităţii din Novi Sad. Tanja Mišković este printre puţinele 
persoane din localitate, dacă nu singura, care cunoaşte limba 
română standard şi mărturiseşte că s-a înscris la facultate pentru 
a le demonstra celorlalţi că în Vajska nu sunt romi, ci români, şi 
pentru a-şi demonstra sieşi că poate învăţa să scrie în limba ma-
ternă, lucru ce i se părea imposibil. Deoarece deosebirile sunt 
semnificative între graiul vorbit în Vajska şi româna standard, 
cu care profesoara nu a avut niciun contact înainte de facultate, 
mărturiseşte că învăţarea variantei standard a fost mult mai difi-
cilă decât se aştepta. Acelaşi lucru se întâmplă şi cu elevii, însă 
faptul că profesoara este o membră a comunităţii, vorbitoare a 
graiului, şi s-a confruntat deja cu problemele pe care le întâm-
pină copiii îi uşurează mult activitatea.  
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Specialiştii în educaţie în limbile minorităţilor recunosc 
faptul că „în toate domeniile educaţiei în limbile minorităţilor, 
cele mai importante aspecte sunt competenţa profesională a pro-
fesorilor şi caracterul adecvat al materialelor de predare” 
(Filipović, Vučo, Đurić 2007: 228). Pe lângă faptul că Tanja 
Mišković are pregătirea profesională necesară, fiind o membră a 
comunităţii în care predă, posedă şi înţelegerea profundă a rolu-
lui său în menţinerea limbii şi culturii comunităţii.8 În schimb, 
manualele folosite la orele de limba română în Vajska sunt asi-
gurate de Consiliul Naţional al Românilor din Voivodina, fiind 
concepute pentru minoritatea română din Banatul sârbesc care 
urmează întregul proces educaţional în limba română. Deocam-
dată nu există manual pentru materia „Limba română cu ele-
mente de cultură naţională” (se preconizează că primele vor fi 
tipărite în 2019), prin urmare profesorii trebuie să improvizeze 
pe marginea celor existente.  

Tanja Mišković predă „Limba română cu elemente de 
cultură naţională” la Vajska din anul şcolar 2009/2010, câte do-
uă ore pe săptămână. În 2015/2016, 37 de elevi s-au înscris la 
limba română, formând patru grupe, după cum urmează: 1) cla-
sa I şi clasa a III-a; 2) clasa a IV-a; 3) clasa a V-a şi a VI-a; 4) 
clasa a VII-a şi a VIII-a. Pe data de 23 mai 2016 am participat 
la două ore de limba română: prima predată elevilor de clasa I, 
cea de-a doua, elevilor de clasa a IV-a.  

La prima oră au participat 6 elevi de clasa I. Cu toate că 
accentul a fost pus pe conversaţie, elevii şi-au notat în caiete o 
serie de cuvinte noi, diferite în româna standard faţă de grai sau 
cu pronunţie diferită în grai, asupra cărora le-a atras atenţia pro-
fesoara. Notarea în caiete a fost făcută cu caractere chirilice, 
deoarece acesta este alfabetul învăţat în clasa I în Serbia (de-
                                                
8 Același lucru a fost remarcat şi de Manovich (2014) în Timoc referitor la 
profesorii care predau limba vlahă. 
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abia în clasa a II-a elevii învaţă alfabetul latin). Ortografia lim-
bii sârbe fiind foarte apropiată de o ortografie fonemică ideală, 
copiii îşi notează cuvintele aşa cum le aud, iar mai târziu, chiar 
după învăţarea alfabetului sârbesc latin, au probleme cu scrierea 
corectă a cuvintelor româneşti. Unii copii cunosc însă deja şi al-
fabetul latin, după cum mi-a mărturisit o elevă de clasa I: Io 
şćiu toće slovili în latină. 

 

 
Imaginea 4. Elevi români la şcoala generală „Aleksa Šantić” din Vajska  

(fotografie: Tanja Mišković, 2013) 
 
În clasa I accentul este pus, de regulă, pe elementele de 

bază ale comunicării cotidiene în limba română standard. Textul 
în româna standard este repetat/tradus de profesoară în grai, iar 
apoi explicat copiilor în limba sârbă: 



 
 

99

Cum am zâsură că zâśem „Dobro jutro”, „Dobar 
dan”? Pošto kod nas samo kad je Božić se kaže „Bună zâva la 
Crăşun, să cust, să trăieşti”. U svakidašnjem govoru se kaže 
„Zdravo”, „Dobro jutro”. (Cum am zis că zicem „Bună dimi-
neaţa”, „Bună ziua”? Fiindcă la noi doar de Crăciun se spune 
„Bună zâva la Crăşun, să cust, să trăieşti”. În vorbirea de zi cu 
zi se spune „Zdravo”, „Dobro jutro”.) 

Pe lângă elementele de cultură naţională română pe care 
le presupune materia şi pentru care profesoara recurge la manu-
al sau la sursele de pe Internet, aceasta încearcă să resusciteze şi 
cultura tradiţională specifică comunităţii. De regulă, este vorba 
de folclorul copiilor, de numărători scurte în versuri, acestea fi-
ind printre puţinele care s-au păstrat: 

A mers Ana în grăđină,/ Câći păsări a-pucat,/ Una, 
doaă, tri,/ Afară să fii. 

Elevii încearcă să reconstruiască, împreună cu profesoa-
ra, şi alte creaţii folclorice auzite în comunitatea locală, însă 
acestea nu sunt complete: 

Ghină, ghină, nu mărźa pân ćină,/ Buboc, buboc, nu 
mărźa pân fuoc,/ Raţă, raţă, nu mărźa pân baltă... 

sau: 
Şađ’e muoşu pă ćićie/ Şî će-mbie cu răćie,/ Şađe muoşa 

pă cuptor/ Şî će-mbie cu cărboi. 
De menţionat că discuţiile între elevi sunt purtate exclu-

siv în română, iar în pauză, când interacţionează cu copii de alte 
naţionalităţi, se recurge la limba sârbă. De asemenea, elevii se 
adresează profesoarei în română: Profesoro, aş mere-n Turska 
să mă sclad! sau Profesoro, m-a izbit Dani pă cap! Acelaşi lu-
cru a fost observat şi la elevii de clasa a IV-a (7 elevi au partici-
pat la ora de limba română): Profesoro, io am uitat sveska aca-
să./ Cum zâś sveska?/ Caieta. (Doamna profesoară, eu am uitat 
caietul acasă./ Cum zici caiet?/ Caieta.) sau V-aţi adusără 
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abecedaru?/ E!/ Aţi scrisără?/ Io-am săvârşât. (V-aţi adus abe-
cedarul?/ Da!/ Aţi scris?/ Eu am terminat.).  

 La ora clasei a IV-a la care am participat au fost predate 
grupurile de litere ce, ci, ge şi gi, inexistente în limba sârbă, un-
de fiecare fonem are o reprezentare grafică. De menţionat că 
elevii de clasa a IV-a învaţă să scrie în română, după ce în clasa 
a II-a au învăţat alfabetul latin sârbesc. Unul dintre exerciţiile 
propuse de profesoară a fost să recunoască imaginile din manu-
al, să pronunţe cuvintele respective în româna standard şi să le 
scrie: ciocolată, cireşe, cinci. La îndemnul profesoarei de a 
oferi şi alte exemple, printre lexemele menţionate de elevi s-au 
numărat ćaptăn şi ćină, echivalentele în grai ale cuvintelor 
piaptăn şi tină. Referitor la ćină, elevii au rememorat amuzaţi 
prima întâlnire cu acest cuvânt prilejuită de textul din manual 
intitulat La cină, a cărui semnificaţie le-a fost greu să o înţelea-
gă, cuvântul însemnând în grai „noroi”. Pentru a ilustra folosi-
rea grupurilor de litere menţionate mai sus, profesoara a recurs 
la o ghicitoare cunoscută în comunitate, în care nu există lexe-
me diferite de limba standard, ci doar pronunţie palatalizată: Am 
cinci şi din cinci scot tot mai cinci (mănuşa). Ora s-a încheiat cu 
recitarea de către copii a două poezii învăţate pentru serbare, 
Gândăcelul şi Limba noastră. 

 
În loc de concluzii 
Spre deosebire de Banatul sârbesc, unde limba română 

se află într-o situaţie de diglosie accentuată – în context familial 
este folosit graiul local, pe când la şcoală, în presă şi în admi-
nistraţia locală este folosită româna standard9 –, în Vajska ro-
mâna standard este predată la şcoală, însă aceasta nu are niciun 
alt domeniu de uz, chiar dacă membrii comunităţii ascultă cu 
mare plăcere muzică românească pe Internet. Această situaţie 
                                                
9 Sau, cel puţin, o variantă mai elevată, standardul românesc local. 
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poate fi cel mai bine comparată cu cea din Timocul sârbesc, un-
de diglosia este rar întâlnită, doar în cazul persoanelor din Ro-
mânia stabilite în regiune sau al localnicilor care şi-au făcut 
studiile în România. În schimb, ca în toate regiunile din Serbia 
cu populaţie românofonă, bilingvismul este generalizat.  

În ciuda faptului că interesul pentru predarea limbii ro-
mâne în Vajska din 2009 încoace a fost relativ constant, în anul 
şcolar 2016/2017, cererea şcolii adresată Ministerului Educaţiei, 
pe baza listei de înscrişi, de a forma o grupă pentru predarea 
limbii române a rămas fără răspuns. Copiii a căror limbă mater-
nă este româna învaţă acum maghiara sau croata, care se pre-
dau, de asemenea, ca limbi minoritare în şcoală. Din spusele pă-
rinţilor, copiii care au optat pentru croată pot merge gratuit în 
tabără la mare, iar statul maghiar oferă burse de 50 de euro ele-
vilor care doresc să înveţe limba maghiară, care pot spera chiar 
să obţină la un moment dat paşaportul maghiar. Prestigiul scă-
zut al limbii vorbite în comunitate, lipsa motivaţiei de a învăţa 
limba la şcoală, la care se adaugă beneficiile materiale oferite 
de celelalte naţionalităţi şi, nu în ultimul rând, inerţia instituţii-
lor şi organizaţiilor de stat din Serbia şi din România care au 
drept scop protejarea şi promovarea limbii (minorităţii) române, 
au făcut ca predarea limbii române la Vajska să fie deja istorie, 
după doar şapte ani.  
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Romanian language and teaching Romanian in Vajska (North-
Western Serbia): between high vitality and low prestige 

 
Abstract 
This paper focuses on the Romanian speaking community in 

Vajska, a village in North-Western Serbia, near the Croatian border. 
This village is unique in that here functions the only school in Serbia 
where Romanian is taught outside the Banat and Eastern Serbia 
regions, with a large population of Romanians and Vlachs. The Ro-
manian language speakers here claim Romanian origins, but part of 
the majority population considers them Roma, and they are known as 
Bayash in the relevant literature. Relying on the scarce ethnographic 
sources available and on her field research from 2016, the author 
presents the community and its vernacular, evaluates its vitality and 
prestige, to focus on the methods and framework of teaching the 
optional subject “Romanian language with elements of national 
culture” in the primary school in Vajska. The teacher’s background, 
personality and professional competence are also assessed, as they are 
elements of uttermost importance in the process of language 
maintenance and teaching.  

 
Key words: Romanian language, Serbia, Romanian speaking 

communities, mother tongue education 
 


